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We enthusiastically welcome the publishing of thiraportant works of Professor Ana-
Cristina Halichias in the field of Medieval Latimé Neo-Latin, at the University of
Bucharest Publishing House, 201@losar de termeni romage din documente latino-
roméane secolele al Xlll-lea — al XVI-le&tudia medievaliand Medievalia et neolatina
Not only will the scholar interested in the evodutiof the Romanian language from its
origin to its written form rejoice in the use ofckuan adequate and valuable auxiliary as
Glosarul de termeni roméagk din documente latino-roméane secolele al Xlll-leal XVI-
lea, but he/ she will also benefit from the introdugtostudies into Medieval Latin
Philology, in order to grasp concepts suchMiddle Latin, Neo-Latinand Court Latin
Moreover, the scholar will get acquainted with thgues concerning the effort of editing
and translating diplomatic documents, recognizing linguistic features of Court Latin
from the Romanian Lands, as results from the thmatareatyStudia medievali@r from
the more concrete studyedievalia et neolatinayhich, in its turn, resumes the theoretical
discussion started iBtudia medievaliagxemplifying the features of Medieval and Neo-
Latin having carefully, with the rigourosity of alaSsical philologist, selected Medieval
texts as starting point. Such texts include documésued by the Courts of Romanian
Rulers (XV and XVI centuries), the travel notesafCatholic priest (XVII century), a
seventeenth century elegiac couplet or the chimni¢ a nineteenth century Greek-
Catholic Ukrainian priest who discusses Romani&wmhanness. In what follows, we shall
tackle the first two works not yet presented.
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Glosarul de termeni romangi din documente latino-roméne secolele al Xlll-lea al
XVI-lea is comprised of 204 words (common nouns, anthropmngnd toponyms) along
with their various derivatives that prove once aghie well-articulated vocabulary of the
Romanian language before the year 1521. The datjois based on a sample of Latin
diplomatic documents issued by the Courts of theg¢hRomanian Lands, chosen from
various sets of familiar and ordinary sources. @thor’s conclusion is that the year 1600
represents germinus ad querafter which the texts written in Romanian becomwerenore
numerous. Furhtermore, the glossary also containgnaber of Transylvanian toponyms
extracted from Hungarian-Latin documents alreadgtuieng Dictionarul istoric al
localitarilor din Transilvania, put together by Coriolan Suciu. The method of redea
modelled after G. Mifila in hisDictionar al limbii romane vechibut also after the authors
of Dicrionarul elementelor romane din documentele slavo-romaralowed the author to
emphasize the similarities between Slavonic-Ronmaaia Latin documents regarding the
existence of Romanian elements, as well as exathi@echronologies of documentary
assessments and make adequate adjustments whetatimesources offered examples
from a period preceeding that comprised by the @lavRomanian texts. Apart from the
introductory study and the list of words, the glrgsalso contains two appendices: the first
one represents a list of syntagms and Romaniaressions loan-translated from Latin and
the second one is made up of the Latin documentdicdted either in full or in part,
featuring only the excerpts related to the preggogsary. The duplicated documents are
issued by the three Romanian Lands and are relavaimat they offer a complex picture of
local specificities. Each of the duplicated docuteés followed by a short summary of its
content and an indication of the cited sources. Whek is significant not only for the
description of the terms (typology, formation ameé tsematic categories they belong to,
types of toponyms and anthroponyms, origin), bab dbr the chronology of assessments
regarding the year in which the word and its megnivere attested in the Romanian
language and for the simultaneous presentatioheofitst attestation of every term in Latin
and Romanian, which could bring about a true listiciand historical revolution.

Studia medievalids designed to be an introductory, theoreticaleotiion meant to serve
as precious guide for the scholar that takes tlle paMedieval Studies. The structure of
the opuscule is rather a didactical one and, adtebrief insight into the historical
background of the philological study of Middle-lratand Neo-Latin $curt: istorie a
filologiei medio-si neolatine - Short History of Middle and Neo-Lafiit tackles the issues
regarding the definition of Medieval Latin, Neo-ltand Diplomatic Latin termf_atina
medievad, neolatinasi latina diplomatici - Medieval Latin, Neo-Latin and Diplomatic
Latin) in the first part of the study. Each of these &pts and periods is also followed by a
short characterization in terms of specific pharadfi ortographical, morphological,
syntactic and lexical transformations. The secomd pf the work (imbasi cultura lating
in Tarile Romane - secolele XI-XVI - Latiranguage and Culture in the Romanian Lands —
Xl and XVI Centurigsproposes a confinement of the document to thécpéarities of the
Latin language and culture in the Romanian Landwe Third part Despre necesitatea
editarii critice a documentelor diplomatice mediolatireOn the Necessity of the Critical
Editing of Middle Latin Diplomatic Documentseveals the issue of the necessity of the
critical editing of medieval diplomatic documentsphile the last part Traducerea
documentelor latine de cancelarie intre lingvigtipaleografiesi istorie - The Translation
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of Court Latin Documents — Between Linguistics,eBgtaphy and Histodyrefers to the
difficulties and complex effort employed in thertséation of Court Latin documents, an
endavour that marks the threshold between LinggisRaleography and History. The work
contains an apendix that comprises medieval tesdsemted in Latin and translated by the
author herself, as well as a chapter dedicatedh& Hibliographical acronyms and
abbreviations.

The two publications of Professor Ana-Cristina Hiés are reference points in the
Romanian and international sphere, depicting a fwiom undertaking meant to encourage
the study of Medieval Latin Philology, long-timeplated in the larger field of Philology.
The readership addressed is a large one, fromrgitieresearchers who wish to specialize
in the field of Romanian language, of old Romartigstory and culture, of Middle Latin
etc.
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